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Член 24
	Во Законот за надзор на државната граница (“Службен весник на Република Македонија“ бр. 71/06 и 66/07), во членот 2, воведната реченица  се менува и гласи:


“Под надзор на државната граница во смисла на овој закон се сметаат работите што се однесуваат на обезбедување на државната граница и на гранична контрола, како и анализа на опасностите по внатрешната безбедност и анализа на заканите кои можат да влијаат на безбедноста на границата “.
Во членот 3, по точката 2 се додават три нови точки 3, 4 и 5, кои гласат:

“3. Обезбедување на државната граница е обезбедување на границата меѓу граничните премини и обезбедување на граничните премини надвор од утврденото работно време, со цел да се спречат лицата да ја одбегнат граничната контрола.

4. Граничните премини се места определени од надлежен орган на државната власт за преминување на државната граница, во патниот, железничкиот, воздушниот и езерскиот сообраќај. 

“6. Гранична контрола е контрола што се спроведува на граничните премини со цел да им се одобри на лицата и нивните превозни средства и предметите што ги поседуваат да влезат на територијата на Република Македонија и да излезат од неа“.
По точката 4 која станува точка 7, се додаваат три нови точки 8, 9 и 10, кои гласат:


“8. “Лица што го уживаат правото на Заедницата за слободно движење“ се: 


- граѓани на Европската унија согласно член 17 став 1 од Договорот за формирање на Европската заедница и државјани на трети земји кои се членови на семејството на граѓани на унијата кои го уживаат неговото или нејзиното право на слободно движење и за кои се применува Директивата 2004/38/ЕЗ на Европскиот Парламент и Советот на Европа од 24.04.2004 година за правото на граѓаните на Европската унија и членовите на нивните семејства слободно да се движат и да престојуваат на територијата на земјите членки и


- државјани на трети земји и членови на нивните семејства со било кое државјанство, кои според договорите меѓу Заедницата и нејзините земји членки од една страна и третите земји од друга страна, ги уживаат истите права за слободно движење како и граѓаните на Европската унија.


9. “Државјани на трети земји“ се сите лица кои не се државјани на Република Македонија и граѓани на Европската унија согласно член 17 став 1 од Договорот за формирање на Европската заедница и за кои не може да се примени точката 8 од овој член.


10. “Закана по јавното здравје“ е секоја болест со потенцијал да прерасне во епидемија како што е дефинирано во Меѓународните здравствени прописи на Светската здравствена организација и други инфективни болести или болести предизвикани од паразити, доколку се предмет на заштитни одредби. 
По членот 9 се додава нов член 9-а, кој гласи:

“Почитување на човековото достоинство од страна на полициските службеници при вршење на надзорот на државната граница

Член 9-а 


При вршење на надзорот на државната граница полициските службеници треба целосно да го почитуваат човековото достоинство.


Сите овластувања што ги преземаат полициските службеници во текот на извршување на надзорот на државната граница треба да бидат сразмерни со целта заради којa се преземаат.


Во текот на вршењето на надзорот на државната граница, полициските службеници не треба да прават дискриминација по однос на полот, расата, бојата на кожата, возраста, националната припадност, социјалното потекло,  верското уверување, неспособноста или сексуалната определба, имотната и општествената положба.“

Членот 16 се менува и гласи:

“Цел на вршење  на обезбедување на државната граница

Член 16


Обезбедување на државната граница се врши со цел превенција на илегалното преминување на државната граница, спречување на прекуграничниот криминал и преземање на мерки против лицата кои илегално ја преминале границата.“

Членот 18 се менува и гласи:

“Член 18


Државната граница и надворешната граница по влегувањето во сила на Конвенцијата за имплементирање на Шенгенскиот договор во Република Македонија и надворешната граница, смее да се преминува само на граничните премини, во рамките на нивното работно време. Работното време на граничните премини кои не работат 24 часа треба да биде читко и јасно објавено на видно место.


По исклучок од ставот 1 на овој член, државната граница и надворешната граница по влегувањето во сила на Конвенцијата за имплементирање на Шенгенскиот договор во Република Македонија, смее да се преминува надвор од граничните премини и надвор од утврденото работно време на граничните премини:
-во случај на слободна пловидба или крајбрежен риболов;

-од страна на морнари кои излегуваат на брегот за да останат во близина на пристаништето каде што нивните бродови се вкотвени или во соседните општини;
 -од страна на лица или групи на лица кога постои причина или барање од посебна природа и кога не е во спротивност со интересите на јавната политика и внатрешната безбедност на Република Македонија, по претходно издадено одобрение;

-од страна на лица и групи на лица во случај на непредвидена итна ситуација;

- во случај на виша сила и

-согласно меѓународен договор.“ 

Во член 35 во ставот 1 зборовите “да ја даде на увид исправата пропишана“ се заменуваат со зборовите “да даде валиден патен документ или друг документ пропишан“. 


По ставот 2 се додава нов став 3, кој гласи:


“По исклучок од ставот 1 на овој член, при извршувањето на граничната контрола, посебни правила важат за следните категории лица:

1.шефови на држави и членови на нивната делегација; 

2. пилоти и членови на нивниот екипаж;

3. морнари;

4. носители на дипломатски, официјални или службени пасоши и на членови на меѓународни организации;

5. прекугранични работници;
6. малолетници и
7. иматели на дозволи за локален граничен сообраќај 

По исклучок од ставот 1 на овој член, при извршувањето на граничната контрола, посебни правила важат за следните категории лица:

7. иматели на дозволи за локален граничен сообраќај. 


По членот 35 се додаваат три нови члена 35-а, 35-б и 35-в кои гласат:

 Видови на гранична контрола

Член 35-а


Граничната контрола се врши како минимална и детална гранична контрола.

Минимална гранична контрола


Член 35-б


Минимална гранична контрола се спроведува над сите лица кои ја преминуваат државната граница со цел да се провери и утврди нивниот идентитет врз основа на дадениот патен документ или друг документ пропишан за преминување на државната граница.


Минималната контрола од  ставот 1 на овој член се состои од брза и едноставна проверка со помош на соодветни технички уреди и со проверка во соодветните евиденции исклучиво за да се провери дали патниот документ, односно другиот документ пропишан за преминување на државната граница е украден, злоупотребен, изгубен или е неважечки, да се провери неговата валидност, како и да се провери присуството на знаци кои укажуваат на злоупотреба, фалсификување или преправање на документот.


Минималната контрола од ставот 2 на овој член се применува за државјаните на Република Македонија, како и за лицата кои го уживаат правото на Заедницата за слободно движење.  


При спроведување на минималната гранична контрола на лицата државјани на Република Македонија, како и на лицата кои го уживаат правото на Заедницата за слободно движење, полицискиот службеник може да провери во соодветните евиденции дали тие лица претставуваат закана за меѓународната безбедност, јавната безбедност, меѓународните односи или закана по јавното здравје.
Детална гранична контрола

Член 35-в


За државјаните на трети земји при влез и излез од територијата на Република Македонија се спроведува детална гранична контрола. 


Деталната контрола од ставот 1 на овој член се состои од проверка на условите за влез и излез од територијата на Република Македонија, како и од проверка на документите што го одобруваат престојот согласно со закон.

             На граничните премини кадешто условите го дозволуваат тоа, како и кога лицето ќе побара, деталната контрола се спроведува на за тоа определени места, што се одвоени од местата каде што се врши минималната гранична контрола.


Лицата врз кои треба да се спроведе детална гранична контрола треба да бидат информирани за целта и за постапката на извршување на таа контрола.“


Во член 37 во ставот 1 алинејата 1 се менува и гласи:


“- да побара валиден патен документ или друг документ пропишан за преминување на државната граница;“.


Во алинејата 2 зборот “во“ се заменува со зборовите “и излез од“.


Алинејата 3 се менува и гласи:


“ - да втисне штембил при влез и излез од Република Македонија;“


Алинејата 5 се менува и гласи:


“- ако на друг начин не е можно да се изврши контрола, да изврши преглед или претрес на лицето;“


Алинејата 6  се менува и гласи: 

“- да ја провери валидноста на патниот документ односно на другиот документ пропишан за преминување на државната граница;

По алинејата 6 се додава нова алинеја 7 која гласи:

“- да изврши проверка на отисоци од прсти и дланки и други биометриски податоци во соодветните евиденции;


Во алинејата 7 која станува алинеја 8 по зборот “(потражни)“ се додаваат зборовите “и други“.

 
Во алинејата 8 која станува алинеја 9, по зборот “контрола“ се додаваат зборовите “но не подолго од 24 часа“.

По членот 37 се додава нов член 37-а, кој гласи:

Втиснување на штембил

Член 37-а


Полицискиот службеник при извршување на контрола на државјаните на трети земји, задолжително втиснува штембил во нивниот патен документ при влез и излез од територијата на Република Македонија.


Полицискиот службеник не втиснува штембил при влез и излез од територијата на Република Македонија на:

- патните документи на шефови на држави и членови на нивната делегација чие доаѓање е однапред официјално најавено по дипломатски пат; 

- дозволите на пилотите или потврдите на членовите на нивниот екипаж;

- патните документи на морнарите кои престојуваат во Република Македонија, само кога нивниот брод е во пристаништето и во областа каде бродот е привремено вкотвен.

По исклучок од став 1 на овој член, на барање на државјанин на трета земја, тој може да биде ослободен од втиснување на штембил при влез и излез од територијата на Република Македонија, доколку неговото втиснување може да предизвика сериозни потешкотии за државјанинот на третата земја.


Членот 41 се менува и гласи: 


“Граничната контрола може да се врши во намален обем поради исклучителни и непредвидени околности. 


За исклучителни и непредвидени околности од ставот 1 на овој член се сметаат оние непредвидливи настани кои доведуваат до таков интензитет на сообраќајот, при што времето за чекање на граничниот премин станува прекумерно и покрај тоа што се искористени сите кадровски, технички и организациони можности.


Во случај на гранична контрола од ставот 1 на овој член, граничната контрола за влез во Република Македонија има предност пред граничната контрола за излез од Република Македонија.

За намалување на граничната контрола од став 1 на овој член одлучува полицискиот службеник кој раководи со граничната контрола на граничниот премин. 

Намалувањето на обемот на граничната контрола од став 1 на овој член е привремено, се воведува постапно и соодвествува на околностите што го оправдуваат тоа намалување.
При вршење на гранична контрола од ставот 1 на овој член полицискиот службеник втиснува штембил во патниот документ на државјаните на трети земји при влез и излез од Република Македонија “


	32006R0562
32006R1931
	Regulativa (EZ) br. 562/2006 od 15.03.2006 година

зa pravilata koi go ureduvaat naчinot na dviжeweto na lica preku границите (Шенгенски граничен кодекс) i Regulativa (EZ) br. 296/2008 od 11.03.2008 za dopolnuvawe na Regulativata зa pravilata koi go ureduvaat naчinot na dviжeweto na lica preku границите (Шенгенски граничен кодекс)
точка (8)

od vovedniot del

Член 2 точка  11

Член 2 точка  8

Член 2 точка  10

Член 2 точка  5
Член 2 точка 6 

Член 2 точка 19
Член 6
Член 12 точка 1
Член 4 точка 1 и точка 2 потточки (а), (б),  (в) и (г)
Член 5 точка 1 потточка (а)

Член 7 точка  3 потtoчка (а) потточка (i) 
Член 7 точка 3 потточка (б) потточка (i)
Член 19
Регулатива ЕЗ бр. 1931/2006 на Европскиот Парламент и на Советот од 20 декември 2006 година за локален граничен сообраќај на надворешните граници на копно на Земјите Членки и дополнување на одредбите на Шенген Конвенцијата
Член 6 став 2

Член 7 точки 2, 3 потточка (а) 4 и 5 

Член 2 точка 12
Член 5 точка 1 потточка (а) 
Член 7 точка 3 потточка (а) потточка (i), 
Член 7 точка 3 потточка (b) потточка (i), 

Член 7 точка  3 потточка (в) 

Член 10 точка 1 и точка 3 потточки (а), (б) и (в)
Член 8 точки  1, 2 и 3
	Надзорот nа гrаnиcиtе soдrжи nе sаmo контрола nа лиcаtа nа гrаnиčnиtе prеmиnи и obezbeduvawe nа prostorot mеđu гrаnиčnиtе prеmиnи, tuкu и аnализа nа opаsnostиtе po вnаtrеšnаtа безбедnost и аnализа nа закаnиtе кoи moжаt да влијааt nа безбедnostа nа nадвorеšnиtе гrаnиcи. Заtoа е potrебno да sе вostаnoваt usлoви, кrиtеrиumи и деtалnи prавила sporед кoи ćе sе rакoвoдаt контролата nа гrаnиčnиtе prеmиnи и 
обезбедувањето.
‘обезбедување nа гrаnиcаtа’ зnаčи обезбедување nа гrаnиcаtа mеđu гrаnиčnиtе prеmиnи и обезбедување nа гrаnиčnиtе prеmиnи вon rабotnoto вrеmе , за onие кoи иmааt oprеделеnoto rабotno вrеmе, so cел да sе sprеčи заoбикuлuваwеto или избегnuваwеto nа граничната контрола;

‘гrаnиčеn prеmиn’ зnаčи sекoја nазnаčеnа лoкаcија oд oвлаstеnиtе sлuжби за prеmиn prекu nадвorеšnиtе гrаnиcи;
„гранична контрола“ зnаčи контрола sproведеnа nа гrаnиčnиtе prеmиnи so cел да sе osигurа nа лиcаtа и nивnиtе srедstва nа trаnsport и oбјекtиtе što ги posедuвааt да иm sе oдoбrи влегuваwе nа tеrиtorијаtа nа зеmјаtа čлеnка или да иm sе oдoбrи да заmиnаt oд nеа.
5. ‘лиcа što гo uживааt prавoto nа Заедnиcаtа за sлoбoдno движеwе’ зnаčи:
(а) Гrаđаnи nа Уnијаtа sporед čлеn 17 (1) oд Дoгoвorot, и дrжавјаnи nа trеtи зеmји кoи sе čлеnoви nа sеmејstвoto nа гrаđаnиn nа Уnијаtа кoи гo uживааt nегoвoto или nејзиnoto prавo nа sлoбoдno движеwе и sе prиmеnuва Диrекtиваtа 2004/38/ЕЦ nа Евropsкиot Паrлаmеnt и Сoвеtot oд 29.04.2004 за prавoto nа гrаđаnиtе nа Уnијаtа и čлеnoвиtе nа nивnиtе sеmејstва sлoбoдno да sе движаt и да prеstoјuвааt nа tеrиtorијаtа nа зеmјиtе čлеnки.

(б) дrжавјаnи nа trеtи зеmји и čлеnoви nа nивnиtе sеmејstва, so билo кoе дrжавјаnstвo, кoи sporед Дoгoвort nа Заедnиcаtа и nејзиnиtе зеmји čлеnки oд едnа strаnа и trеtиtе зеmји oд дruга strаnа, ги uживааt иstиtе prаваtа за sлoбoдno движеwе какo и гrаđаnиtе nа Уnијаtа; 

6. “дrжавјаnи nа trеtи зеmји’ зnаčи sекoе лиcе кoе nе е гrаđаnиn nа Уnијаtа sporед čлеnot 17(1) oд Дoгoвorot и за кoј nе moже да sе prиmеnи točка 5 oд oвoј čлеn;

19.‘ закаnа po јавnoto здrавје’ ја oзnаčuва sекoја бoлеst so potеncијал да prеrаsnе вo еpидеmија какo što е деfиnиrаno вo Меđunаroдnиtе Здrавstвеnи Пropиsи nа Свеtsкаtа Здrавstвеnа Оrгаnизаcија и дruги иnfекtивnи бoлеstи, или бoлеstи prедизвикаnи oд prазиtи,  дoкoлкu tие sе влезеnи вo заštиtnиtе oдrедби кoи sе prиmеnuвааt nад гrаđаnиtе nа зеmјиtе čлеnки.  

Сproведuваwе nа кontroла nа гrаnиcиtе

1. Пrи извršuваwеto nа sвoиtе задаčи oвлаstеnиtе sлuжбеnи лиcа  trеба cелosno да гo počиtuвааt čoвекoвoto дostoиnstвo.
Сиtе mеrки što sе prевзеmааt вo tекot nа извršuваwеto nа задаčиtе trеба да бидаt proporcиonалnи nа cелиtе soглаsno кoи sе prиmеnивааt mеrкиtе.
2. Вo tекot nа sproведuваwеto nа контролата, oвлаstеnиtе sлuжбеnи лиcа nе trеба да prаваt диsкrиmиnаcија po oдnos nа poлot, rаsаtа или nаcиonалnаtа prиpадnost, rелигијаtа или верата, nеsposoбnostа, возраста  или sекsuалnаtа oprеделба.

Обезбедување/Надгледување nа гrаnиcаtа

1. Главnаtа cел nа nадзorot nа гrаnиcаtа trеба да биде prевеncија nа nелегалnoto prемиnuваwе nа гrаnиcаtа. sprotивstвuваwе nа prекuгrаnиčnиot кrимиnал и prевземаwе меrки protив лиcаtа кoи илегалno ја prемиnале гrаnиcаtа.

Пrеmиnување на nадвorеšnиtе гrаnиcи
1.Надвorеšnиtе гrаnиcи moже да sе prеmиnаt sаmo nа гrаnиčnиtе prеmиnи вo rаmкиtе nа nивnoto rабotno вrеmе. Рабotnoto вrеmе nа гrаnиčnиtе prеmиnи кoи nе rабotаt 24 čаsа trеба да биде čиtкo и јаsno postавеno/oбјавеno nа видno mеsto.
2. исклучок oд oдrедбиtе nа pаrагrаf 1 oд oбвrsкаtа за prеmиn nа nадвorеšnиtе гrаnиcи само nа гrаnиčnи prеmиnи и prи oprеделеno rабotno вrеmе, може да се дозволи на:
(а)  sлoбoдnа pлoвидба или кrајбrежеn rибoлoв;
(б) mornаrиtе кoи излегuвааt nа бrегot и кoи ostаnuвааt вo близиnа nа prиstаnиštеto дoдека nе бидаt poвикаnи nа бroдot или sе oд sosедnиtе opštиnи; 
(в) poедиncи или гrupи кoга postoи posебno баrаwе, и кoга иstиtе posедuвааt дoзвoла sporед националното право и кoга nе postoи кonfликt nа иntеrеsи вo јавnаtа poлиtика и вnаtrеšnаtа безбедnost nа зеmјиtе čлеnки;
(г) poедиncи или гrupи вo sлučај nа nеprедвидеnа итна sиtuаcија.

Уsлoви за влез nа дrжавјаnи nа trеtи зеmји
 1. За prеstoј до trи (3) mеsеcи за šеst (6) mеsеčеn pеrиoд trеба да sе иspoлnаt sледnиве usлoви за влез nа дrжавјаnи oд trеtи зеmји:
(а) tие да posедuвааt pаsoš или дruг важеčки pаtеn дoкumеt so кoј smеаt да ја prеmиnаt гrаnиcаtа;
3. Дrжавјаnиtе nа trеtи зеmји prи влез и prи излез trеба да poдлежаt nа деtалnа контрола.
(а) деtалnата контрола prи влез trеба да sе sostoјаt oд веrиfикаcија nа usлoвиtе sporед кoи sе uprавuва so влезot nаведеnи вo čлеn 5 (1) и каде što moже, nа дoкumеntиtе što гo oдoбruвааt prеstoјot и ја oprеделuвааt profеsиonалnаtа акtивnost. Ова зnаčи sporведuваwе nа деtалno иspиtuваwе nа sлеnдиве аspекtи:
(i) potвrдuваwе дека дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја posедuва валидеn дoкumеnt за prеmиn prекu гrаnиcиtе, дека nа иstиot nе mu е иstеčеnа важnostа, и дека дoкoлкu е moжno, вo дoкumеntot да е заведеnа виза или дoзвoла за prеstoј;
 (б) prи излез trеба да sе sproведаt sледnиве деtалnи контроли:
(i) potвrда дека дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја posедuва валидеn дoкumеnt за prеmиn nа гrаnиcаtа;
Пosебnи prавила за контрола nа oдrедеnи каtегorии лиcа

1. Пosебnиtе prавила дадеnи вo Аnекs VII trеба да sе prимеnuвааt prи proвеrкиtе nа sледnиве каtегorии лиcа:
(а) Шеfoви nа дrжави и čлеnoви nа nивnаtа делагаcија (делегаcии)

(б) pилotи и čлеnoви nа nивnиtе екиpажи

(в) мornаrи

(г) sopstвеnиcи nа диpлoмаtsки, ofиcoјалnи или sлuжбеnи pаsošи и čлеnoви nа меđunаroдnи orгаnизаcии

(д) prекuгrаnиčnи rабotnиcи

(ѓ)малoлеtnиcи

Овие spеcиfиčnи prавила мoже да soдrжаt изземаwа oд čлеnoвиtе 5 и 7 дo 13.

2. Земјиtе čлеnки trеба да ја извеstаt Кoмиsијаtа за видot nа дoкuмеntиtе(каrtиtе) što ги издава nивnoto Миnиstеrstвoto за nадвorеšnи rабotи nа акrедиtиrаnиtе čлеnoви nа диpлoмаtsкиtе миsии и кonзuлаrnи prеtstавnиštва и čлеnoвиtе nа nивnиtе sемејstва soглаsno čлеn 34. 

Нема да се удира печат за влез или излез на дозволата за локален граничен сообраќај под режимот на локалниот граничен сообраќај
2. За sиtе лиcа trеба да sе sproведе основна контрола so cел да sе proвеrи nивnиot идеntиtеt и toа вrз osnoва nа prилoжеnиtе pаtnи дoкumеntи. Вакаваtа основна контрола trеба да sе sostoи oд бrза и prавилnа веrиfикаcија so pomoš nа tеhnиčкаtа oprеmа и so proвеrка вo sooдвеtnиtе бази nа poдаtocи за иnformаcии дoкoлкu дoкumеntot е uкrадеn, злoupotrебеn, изгuбеn или е nеважеčки, за валидnostа nа дoкumеntot кoј гo oвлаstuва легиtиmnиot nosиtел/sopstвеnик да ја prеmиnе гrаnиcаtа и да sе proвеrи prиsustвo nа зnаcи кoи uкажuвааt nа fалsиfикuваwе или prеprаваwе. 

Основната контрола кoја sе oдnеsuва nа prвиot poдpаrагrаf trеба да биде prавилo за лиcаtа кoи гo uживааt prавoto nа Заедnиcаtа за sлoбoдno движеwе.  

3. Дrжавјаnиtе nа trеtи зеmји prи влез и prи излез trеба да poдлежаt nа деtалnа контрола.
(а) деtалnиtе контроли prи влез trеба да sе sostoјаt oд веrиfикаcија nа usлoвиtе sporед кoи sе uprавuва so влезot nаведеnи вo čлеn 5 (1) и каде što moже, nа дoкumеntиtе što гo oдoбruвааt prеstoјot и дозволуваат profеsиonалnа акtивnost. Ова зnаčи sporведuваwе nа деtалno иspиtuваwе nа sледниве аspекtи:
(i) potвrдuваwе дека дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја posедuва валидеn дoкumеnt за prеmиn prекu гrаnиcиtе, дека nа иstиot nе mu е иstеčеnа важnostа, и дека дoкoлкu е moжno, вo дoкumеntot да е заведеnа виза или дoзвoла за prеstoј;
(ii) деtалno иspиtuваwе nа pаtnиot дoкumеnt заrади otкrиваwе nа trаги за fалsиfикаt или prеprавка.
(iii) prегледuваwе nа pеčаtиtе вo pаtnиot дoкumеnt за влез или излез nа дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја е so cел да sе potвrди, prекu sporедба nа даtumиtе за влез и излез дека лиcеto nе ја nадmиnалo mакsиmалno дoзвoлеnаtа дoлжиnа nа prеstoј nа tеrиtorијаtа nа зеmјаtа čлеnка;
(iv) potвrда nа mеstoto nа trгnuваwе и деstиnаcијаtа nа дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја и cелtа nа prеstoјot, so toа što акo иmа potrеба, sе proвеruвааt sooдвеtnиtе potrебnи дoкumеntи;
(v) potвrда дека заsегnаtиot дrжавјаnиn nа trеtа зеmја  иmа дoвoлno srедstва за издrжuваwе за вrеmе и за cелtа nа prеstoјot, за nегoвo/nејзиno вrаćаwе вo зеmјаtа oд кoја potекnuва или за trаnзиt вo trеtа зеmја вo кoјаšto so sигurnost ćе биде prиmеn(-а), или дека е вo moжnost закonsки да sе здoбие so tакви srедstва;
(vi) potвrда дека зеsегnаtиot дrжавјаnиn nа trеtа зеmја, nегoвoto/nејзиnoto trаnsportno srедstвo и oбјекtиtе što ги prевезuва nеmа да ја загroзаt јавnаtа poлиtика, вnаtrеšnаtа безбедnost, јавnoto здrавје или mеđunаroдnиtе oдnosи nа зеmјиtе čлеnки. Вакваtа контрола trеба да вклučuва и диrекtnа кonsuлtаcија so базаtа nа poдаtocи за лиcа за кoи е дostавеno prедuprедuваwе за лиcа и акo е potrебno oбјекtиtе вo ШИС и дrжавnиtе бази nа дoкumеntи какo и акcијаtа što trеба да sе prевзеmе вo sлučај nа дostавеno prедuprедuваwе, акo иmа potrеба за toа;
 (б) prи излез trеба да sе sproведаt sледnиве деtалnи контроли:
(i) potвrда дека дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја posедuва валидеn дoкumеnt за prеmиn nа гrаnиcаtа;
(ii) potвrда дека дoкumеntot nе е fалsиfикuваn или prеprаваn;
(iii) sекoгаš кoга е moжno, potвrда дека дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја nе sе smеtа за закаnа po јавnаtа poлиtика, вnаtrеšnаtа безбедnost и mеđunаroдnаtа poлиtика nа билo кoја зеmја čлеnка; 

(в) какo дopoлnuваwе nа контролата oд točка (б) контролите prи излез moже да soдrжаt и:
(i) potвrда дека лиcеto иmа валидnа виза, дoкoлкu toа sе баrа so Регuлаtиваtа (ЕЗ Нo 539/2001), osвеn кoга лиcеto posедuва важеčка дoзвoла за prеstoј;
(ii) potвrда дека лиcеto nе ја nадmиnалo дoзвoлеnаtа дoлжиnа nа prеstoј nа tеrиtorијаtа nа зеmјиtе čлеnки;
(iii) кonsuлtаcија so дostавеnиtе prедuprедuваwа за лиcа и oбјекtи кoи sе вклučеnи вo ШИС и извеštаиtе oд дrжавnиtе бази nа дoкumеntи.

4. На лoкаcииtе каде što usлoвиtе гo дoзвoлuвааt toа, дoкoлкu дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја гo poбаrа toа, деtалnиtе контроли trеба да sе sproведаt вo posебnа prostorија. 

5. Дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја вrз кoј trеба да sе sproведе деtалnаtа proвеrка, trеба да биде иnformиrаn за cелtа nа деtалnаtа proвеrка и каква е procедurаtа nа tакваtа proвеrка.
„деtалnа контрола“ зnаčи ponаtаmošnа контрола кoја moже sе sporoведе вo posебnа prostorија, кoја е oдвoеnа oд mеstoto nа pиmаrnаtа лиnија nа кoја sе proвеruвааt sиtе лиcа; 
Уsлoви за влез nа дrжавјаnи nа trеtи зеmји
  1. За prеstoј до trи (3) mеsеcи за šеst (6) mеsеčеn pеrиoд trеба да sе иspoлnаt sледnиве usлoви за влез nа дrжавјаnи oд trеtи зеmји:
(а) tие да posедuвааt pаsoš или дruг важеčки pаtеn дoкumеt so кoј smеаt да ја prеmиnаt гrаnиcаtа;

3. Дrжавјаnиtе nа trеtи зеmји prи влез и prи излез trеба да poдлежаt nа деtалnи контроли.
(а) деtалnиtе контроли prи влез trеба да sе sostoјаt oд веrиfикаcија nа usлoвиtе sporед кoи sе uprавuва so влезot nаведеnи вo čлеn 5 (1) и каде što moже, nа дoкumеntиtе što гo oдoбruвааt prеstoјot и ја oprеделuвааt profеsиonалnаtа акtивnost. Ова зnаčи sporведuваwе nа деtалno иspиtuваwе nа sлеnдиве аspекtи:
(i) potвrдuваwе дека дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја posедuва валидеn дoкumеnt за prеmиn prекu гrаnиcиtе, дека nа иstиot nе mu е иstеčеnа важnostа, и дека дoкoлкu е moжno, вo дoкumеntot да е заведеnа виза или дoзвoла за prеstoј;
 (б) prи излез trеба да sе sproведаt sледnиве деtалnи контроли:
(i) potвrда дека дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја posедuва валидеn дoкumеnt за prеmиn nа гrаnиcаtа;
(в) какo дopoлnuваwе nа контролите oд točка (б) контролите prи излез moже да soдrжаt и:
(i) potвrда дека лиcеto иmа валидnа виза, дoкoлкu toа sе баrа so Регuлаtиваtа (ЕЗ Нo 539/2001), osвеn кoга лиcеto posедuва важеčка дoзвoла за prеstoј;

(ii) potвrда дека лиcеto nе ја nадmиnалo дoзвoлеnаtа дoлжиnа nа prеstoј nа tеrиtorијаtа nа зеmјиtе čлеnки;

(iii) кonsuлtаcија so дostавеnиtе prедuprедuваwа за лиcа и oбјекtи кoи sе вклučеnи вo ШИС и извеštаиtе oд дrжавnиtе бази nа дoкumеntи.

Внесување штембил во патниот документ на државјаните на трети држави
1. Паtnиtе дoкumеntи nа дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја trеба sиstеmаtsки да sе oбележи so pеčаt и prи влез и prи излез. Оsoбеno trеба да sе вoди smеtка pеčаtot prи влез или излез да sе stави nа:
(а) дoкumеntot кoј ја soдrжи важеčкаtа виза кoја mu oвoзmoжuва nа дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја да ја prеmиnе гrаnиcаtа;
(б) дoкumеntot вo sе nаođа визаtа дoбиеnа nа гrаnиcаtа nа зеmјаtа čлеnка  so кoј mu sе oвoзmoжuва nа дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја да ја prmеиnе гrаnиcаtа;
(в) дoкumеntot кoј mu oвoзmoжuва nа дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја, за кoј nеmа potrеба oд oд виза, да ја prеmиnе гrаnиcаtа.

3. Пеčаt prи влез или излез nе trеба да sе stава nа:
(а) pаtnиtе дoкumеntи nа Шеfoвиtе nа Дrжави и членовите на делегации čие дoаđаwе е oдnаprед ofиcијалno nајавеno po диpлomаtsки pаt;
(б) дoзвoлиtе nа pилotиtе или potвrдиtе nа čлеnoвиtе nа авиonsкиot екиpаж; 
(в) pаtnиtе дoкumеntи nа mornаrиtе кoи prеstoјuвааt вo зеmјаtа čлеnка sаmo кoга nивnиot бroд е вo prиstаnиštеto и вo oблаstа каде бродот привремено е вкотвен. 
Попуштање/Олабавuваwе nа гrаnиčnата контрола
1. Граничната контрола nа nадвorеšnиtе гrаnиcи moже да sе oлабави вo иsклučиtелnи sлučаи или prи nеprедвидеnи oкoлnostи. Вакви иsклučиtелnи sлučаи и nеprедвидеnи oкoлnostи trеба да sе веruва дека sе nеprедвидливи nаstаnи кoи вoдаt дo сообраќај од tакoв иntеnзиtеt što вrеmеto nа čекаwе nа гrаnиčnиot prеmиn stаnuва prекумерно и кoга sе иscrpеnи sиtе ресурси вo poглед nа pеrsonал, објекти и orгаnизаcија.
2. Таmu каде što граничната контрола nа гrаnиcиtе е oлабавеnа sporед ставот 1, граничната контрола prи влез trеба да иmа prедnost prед граничната контрола nа излез. 
Одлuкаtа за oлабавuваwе nа граничната контрола trеба да ја prевзеmе oдгoвornoto oвлаstеno sлuжбеno лиcе nа гrаnиčnиot prеmиn.

Вакаваtа oлабавеnа граничната контрола trеба да биде so prивrеmеn каrакtеr, prиsposoбеnа nа oкoлnostиtе кoи ја oprавдuвааt и да sе sproведuва postеpеno.

3. Дurи и prи oлабавеnи контроли, oвлаstеnoto sлuжбеnoto лиcе trеба да stави pеčаt nа pаtnиot дoкumеnt nа дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја и prи влез и prи излез soглаsno Члеn 10.

	Потполна усогласеност ќе се постигне со инкорпорирање на одредбите на Шенгенскиот граничен кодекс во  подзаконски пропис што произлегува од Законот за надзор на државната граница  

Потполна  усогласеност ќе се постигне со инкорпорирање на одредбите од Анекс VII во подзаконски пропис што произлегува од Законот за надзор на државната граница  

Потполна усогласеност ќе се постигне со инкорпорирање на одредбите во подзаконски пропис што произлегува од Законот за надзор на државната граница  

Потполна усогласеност ќе се постигне со инкорпорирање на одредбите во подзаконски пропис што произлегува од Законот за надзор на државната граница  

Потполна усогласеност ќе се постигне со инкорпорирање на дел од одредбите од овој член и од Анекс IV на Шенгенскиот граничен кодекс во подзаконски пропис што произлегува од Законот за надзор на државната граница  и со кој ќе се уреди формата и содржината на штембилот за влез и излез во Република Македонија и начинот и постапката на неговото втиснување и употреба
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32006R1931
	Regulativa (EZ) br. 562/2006 od 15.03.2006 година

зa pravilata koi go ureduvaat naчinot na dviжeweto na lica preku границите (Шенгенски граничен кодекс) i Regulativa (EZ) br. 296/2008 od 11.03.2008 za dopolnuvawe na Regulativata зa pravilata koi go ureduvaat naчinot na dviжeweto na lica preku границите (Шенгенски граничен кодекс)
точка (8)

od vovedniot del

Член 2 точка  11

Член 2 точка  8

Член 2 точка  10

Член 2 точка 5

Член 2 точка 6

Член 2 точка 19

Член 6
Член 12 точка 1

Член 4 точка 1 и точка 2 потточки (в) и (г)

Член 5 точка 1 потточка (а)

Член 7 точка  3 потtoчка (а) потточка (i) 

Член 7 точка 3 потточка (б) потточка (i)

Член 19

Регулатива ЕЗ бр. 1931/2006 на Европскиот Парламент и на Советот од 20 декември 2006 година за локален граничен сообраќај на надворешните граници на копно на Земјите Членки и дополнување на одредбите на Шенген Конвенцијата

Член 6 став 2

Член 7 точки 2, 3 потточка (а), 4 и 5 

Член 2 точка 12

Член 5 точка 1 потточка (а) 

Член 7 точка 3 потточка (а) потточка (i), 

Член 7 точка 3 потточка (b) потточка (i), 

Член 7 точка  3 потточка (в) 

Член 10 точка 1 и точка 3 потточки (а), (б) и (в)
Член 8 точки  1, 2 и 3

	Надзорот nа гrаnиcиtе soдrжи nе sаmo контрола nа лиcаtа nа гrаnиčnиtе prеmиnи и obezbeduvawe nа prostorot mеđu гrаnиčnиtе prеmиnи, tuкu и аnализа nа opаsnostиtе po вnаtrеšnаtа безбедnost и аnализа nа закаnиtе кoи moжаt да влијааt nа безбедnostа nа nадвorеšnиtе гrаnиcи. Заtoа е potrебno да sе вostаnoваt usлoви, кrиtеrиumи и деtалnи prавила sporед кoи ćе sе rакoвoдаt контролата nа гrаnиčnиtе prеmиnи и 
обезбедувањето.

‘обезбедување nа гrаnиcаtа’ зnаčи обезбедување nа гrаnиcаtа mеđu гrаnиčnиtе prеmиnи и обезбедување nа гrаnиčnиtе prеmиnи вon rабotnoto вrеmе , за onие кoи иmааt oprеделеnoto rабotno вrеmе, so cел да sе sprеčи заoбикuлuваwеto или избегnuваwеto nа граничната контрола;

‘гrаnиčеn prеmиn’ зnаčи sекoја nазnаčеnа лoкаcија oд oвлаstеnиtе sлuжби за prеmиn prекu nадвorеšnиtе гrаnиcи;
„гранична контрола“ зnаčи контрола sproведеnа nа гrаnиčnиtе prеmиnи so cел да sе osигurа nа лиcаtа и nивnиtе srедstва nа trаnsport и oбјекtиtе što ги posедuвааt да иm sе oдoбrи влегuваwе nа tеrиtorијаtа nа зеmјаtа čлеnка или да иm sе oдoбrи да заmиnаt oд nеа.

5. ‘лиcа što гo uживааt prавoto nа Заедnиcаtа за sлoбoдno движеwе’ зnаčи:
(а) Гrаđаnи nа Уnијаtа sporед čлеn 17 (1) oд Дoгoвorot, и дrжавјаnи nа trеtи зеmји кoи sе čлеnoви nа sеmејstвoto nа гrаđаnиn nа Уnијаtа кoи гo uживааt nегoвoto или nејзиnoto prавo nа sлoбoдno движеwе и sе prиmеnuва Диrекtиваtа 2004/38/ЕЦ nа Евropsкиot Паrлаmеnt и Сoвеtot oд 29.04.2004 за prавoto nа гrаđаnиtе nа Уnијаtа и čлеnoвиtе nа nивnиtе sеmејstва sлoбoдno да sе движаt и да prеstoјuвааt nа tеrиtorијаtа nа зеmјиtе čлеnки
.

(б) дrжавјаnи nа trеtи зеmји и čлеnoви nа nивnиtе sеmејstва, so билo кoе дrжавјаnstвo, кoи sporед Дoгoвort nа Заедnиcаtа и nејзиnиtе зеmји čлеnки oд едnа strаnа и trеtиtе зеmји oд дruга strаnа, ги uживааt иstиtе prаваtа за sлoбoдno движеwе какo и гrаđаnиtе nа Уnијаtа; 

6. “дrжавјаnи nа trеtи зеmји’ зnаčи sекoе лиcе кoе nе е гrаđаnиn nа Уnијаtа sporед čлеnot 17(1) oд Дoгoвorot и за кoј nе moже да sе prиmеnи točка 5 oд oвoј čлеn;

19.‘ закаnа po јавnoto здrавје’ ја oзnаčuва sекoја бoлеst so potеncијал да prеrаsnе вo еpидеmија какo što е деfиnиrаno вo Меđunаroдnиtе Здrавstвеnи Пropиsи nа Свеtsкаtа Здrавstвеnа Оrгаnизаcија и дruги иnfекtивnи бoлеstи, или бoлеstи prедизвикаnи oд prазиtи,  дoкoлкu tие sе влезеnи вo заštиtnиtе oдrедби кoи sе prиmеnuвааt nад гrаđаnиtе nа зеmјиtе čлеnки.  

Сproведuваwе nа кontroла nа гrаnиcиtе

1. Пrи извršuваwеto nа sвoиtе задаčи oвлаstеnиtе sлuжбеnи лиcа  trеба cелosno да гo počиtuвааt čoвекoвoto дostoиnstвo.
Сиtе mеrки što sе prевзеmааt вo tекot nа извršuваwеto nа задаčиtе trеба да бидаt proporcиonалnи nа cелиtе soглаsno кoи sе prиmеnивааt mеrкиtе.
2. Вo tекot nа sproведuваwеto nа контролата, oвлаstеnиtе sлuжбеnи лиcа nе trеба да prаваt диsкrиmиnаcија po oдnos nа poлot, rаsаtа или nаcиonалnаtа prиpадnost, rелигијаtа или верата, nеsposoбnostа, возраста  или sекsuалnаtа oprеделба.

Обезбедување/Надгледување nа гrаnиcаtа

1. Главnаtа cел nа nадзorot nа гrаnиcаtа trеба да биде prевеncија nа nелегалnoto prемиnuваwе nа гrаnиcаtа. sprotивstвuваwе nа prекuгrаnиčnиot кrимиnал и prевземаwе меrки protив лиcаtа кoи илегалno ја prемиnале гrаnиcаtа.

Пrеmиnување на nадвorеšnиtе гrаnиcи
1.Надвorеšnиtе гrаnиcи moже да sе prеmиnаt sаmo nа гrаnиčnиtе prеmиnи вo rаmкиtе nа nивnoto rабotno вrеmе. Рабotnoto вrеmе nа гrаnиčnиtе prеmиnи кoи nе rабotаt 24 čаsа trеба да биде čиtкo и јаsno postавеno/oбјавеno nа видno mеsto.
2. исклучок oд oдrедбиtе nа pаrагrаf 1 oд oбвrsкаtа за prеmиn nа nадвorеšnиtе гrаnиcи само nа гrаnиčnи prеmиnи и prи oprеделеno rабotno вrеmе, може да се дозволи на:
(а)  sлoбoдnа pлoвидба или кrајбrежеn rибoлoв;
(б) mornаrиtе кoи излегuвааt nа бrегot и кoи ostаnuвааt вo близиnа nа prиstаnиštеto дoдека nе бидаt poвикаnи nа бroдot или sе oд sosедnиtе opštиnи; 
(в) poедиncи или гrupи кoга postoи posебno баrаwе, и кoга иstиtе posедuвааt дoзвoла sporед националното право и кoга nе postoи кonfликt nа иntеrеsи вo јавnаtа poлиtика и вnаtrеšnаtа безбедnost nа зеmјиtе čлеnки;
(г) poедиncи или гrupи вo sлučај nа nеprедвидеnа итна sиtuаcија.

Уsлoви за влез nа дrжавјаnи nа trеtи зеmји
 1. За prеstoј до trи (3) mеsеcи за šеst (6) mеsеčеn pеrиoд trеба да sе иspoлnаt sледnиве usлoви за влез nа дrжавјаnи oд trеtи зеmји:
(а) tие да posедuвааt pаsoš или дruг важеčки pаtеn дoкumеt so кoј smеаt да ја prеmиnаt гrаnиcаtа;

3. Дrжавјаnиtе nа trеtи зеmји prи влез и prи излез trеба да poдлежаt nа деtалnа контрола.
(а) деtалnата контрола prи влез trеба да sе sostoјаt oд веrиfикаcија nа usлoвиtе sporед кoи sе uprавuва so влезot nаведеnи вo čлеn 5 (1) и каде što moже, nа дoкumеntиtе što гo oдoбruвааt prеstoјot и ја oprеделuвааt profеsиonалnаtа акtивnost. Ова зnаčи sporведuваwе nа деtалno иspиtuваwе nа sлеnдиве аspекtи:
(i) potвrдuваwе дека дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја posедuва валидеn дoкumеnt за prеmиn prекu гrаnиcиtе, дека nа иstиot nе mu е иstеčеnа важnostа, и дека дoкoлкu е moжno, вo дoкumеntot да е заведеnа виза или дoзвoла за prеstoј;
 (б) prи излез trеба да sе sproведаt sледnиве деtалnи контроли:
(i) potвrда дека дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја posедuва валидеn дoкumеnt за prеmиn nа гrаnиcаtа;
Пosебnи prавила за контрола nа oдrедеnи каtегorии лиcа

1. Пosебnиtе prавила дадеnи вo Аnекs VII trеба да sе prимеnuвааt prи proвеrкиtе nа sледnиве каtегorии лиcа:
(а) Шеfoви nа дrжави и čлеnoви nа nивnаtа делагаcија (делегаcии)

(б) pилotи и čлеnoви nа nивnиtе екиpажи

(в) мornаrи

(г) sopstвеnиcи nа диpлoмаtsки, ofиcoјалnи или sлuжбеnи pаsošи и čлеnoви nа меđunаroдnи orгаnизаcии

(д) prекuгrаnиčnи rабotnиcи

(ѓ)малoлеtnиcи

Овие spеcиfиčnи prавила мoже да soдrжаt изземаwа oд čлеnoвиtе 5 и 7 дo 13.

2. Земјиtе čлеnки trеба да ја извеstаt Кoмиsијаtа за видot nа дoкuмеntиtе(каrtиtе) što ги издава nивnoto Миnиstеrstвoto за nадвorеšnи rабotи nа акrедиtиrаnиtе čлеnoви nа диpлoмаtsкиtе миsии и кonзuлаrnи prеtstавnиštва и čлеnoвиtе nа nивnиtе sемејstва soглаsno čлеn 34. 

Нема да се удира печат за влез или излез на дозволата за локален граничен сообраќај под режимот на локалниот граничен сообраќај

2. За sиtе лиcа trеба да sе sproведе основна контрола so cел да sе proвеrи nивnиot идеntиtеt и toа вrз osnoва nа prилoжеnиtе pаtnи дoкumеntи. Вакаваtа основна контрола trеба да sе sostoи oд бrза и prавилnа веrиfикаcија so pomoš nа tеhnиčкаtа oprеmа и so proвеrка вo sooдвеtnиtе бази nа poдаtocи за иnformаcии дoкoлкu дoкumеntot е uкrадеn, злoupotrебеn, изгuбеn или е nеважеčки, за валидnostа nа дoкumеntot кoј гo oвлаstuва легиtиmnиot nosиtел/sopstвеnик да ја prеmиnе гrаnиcаtа и да sе proвеrи prиsustвo nа зnаcи кoи uкажuвааt nа fалsиfикuваwе или prеprаваwе. 

Основната контрола кoја sе oдnеsuва nа prвиot poдpаrагrаf trеба да биде prавилo за лиcаtа кoи гo uживааt prавoto nа Заедnиcаtа за sлoбoдno движеwе.  

3. Дrжавјаnиtе nа trеtи зеmји prи влез и prи излез trеба да poдлежаt nа деtалnа контрола.
(а) деtалnиtе контроли prи влез trеба да sе sostoјаt oд веrиfикаcија nа usлoвиtе sporед кoи sе uprавuва so влезot nаведеnи вo čлеn 5 (1) и каде što moже, nа дoкumеntиtе što гo oдoбruвааt prеstoјot и дозволуваат profеsиonалnа акtивnost. Ова зnаčи sporведuваwе nа деtалno иspиtuваwе nа sледниве аspекtи:
(i) potвrдuваwе дека дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја posедuва валидеn дoкumеnt за prеmиn prекu гrаnиcиtе, дека nа иstиot nе mu е иstеčеnа важnostа, и дека дoкoлкu е moжno, вo дoкumеntot да е заведеnа виза или дoзвoла за prеstoј;
(ii) деtалno иspиtuваwе nа pаtnиot дoкumеnt заrади otкrиваwе nа trаги за fалsиfикаt или prеprавка.
(iii) prегледuваwе nа pеčаtиtе вo pаtnиot дoкumеnt за влез или излез nа дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја е so cел да sе potвrди, prекu sporедба nа даtumиtе за влез и излез дека лиcеto nе ја nадmиnалo mакsиmалno дoзвoлеnаtа дoлжиnа nа prеstoј nа tеrиtorијаtа nа зеmјаtа čлеnка;
(iv) potвrда nа mеstoto nа trгnuваwе и деstиnаcијаtа nа дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја и cелtа nа prеstoјot, so toа što акo иmа potrеба, sе proвеruвааt sooдвеtnиtе potrебnи дoкumеntи;
(v) potвrда дека заsегnаtиot дrжавјаnиn nа trеtа зеmја  иmа дoвoлno srедstва за издrжuваwе за вrеmе и за cелtа nа prеstoјot, за nегoвo/nејзиno вrаćаwе вo зеmјаtа oд кoја potекnuва или за trаnзиt вo trеtа зеmја вo кoјаšto so sигurnost ćе биде prиmеn(-а), или дека е вo moжnost закonsки да sе здoбие so tакви srедstва;
(vi) potвrда дека зеsегnаtиot дrжавјаnиn nа trеtа зеmја, nегoвoto/nејзиnoto trаnsportno srедstвo и oбјекtиtе što ги prевезuва nеmа да ја загroзаt јавnаtа poлиtика, вnаtrеšnаtа безбедnost, јавnoto здrавје или mеđunаroдnиtе oдnosи nа зеmјиtе čлеnки. Вакваtа контрола trеба да вклučuва и диrекtnа кonsuлtаcија so базаtа nа poдаtocи за лиcа за кoи е дostавеno prедuprедuваwе за лиcа и акo е potrебno oбјекtиtе вo ШИС и дrжавnиtе бази nа дoкumеntи какo и акcијаtа što trеба да sе prевзеmе вo sлučај nа дostавеno prедuprедuваwе, акo иmа potrеба за toа;
 (б) prи излез trеба да sе sproведаt sледnиве деtалnи контроли:
(i) potвrда дека дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја posедuва валидеn дoкumеnt за prеmиn nа гrаnиcаtа;
(ii) potвrда дека дoкumеntot nе е fалsиfикuваn или prеprаваn;

(iii) sекoгаš кoга е moжno, potвrда дека дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја nе sе smеtа за закаnа po јавnаtа poлиtика, вnаtrеšnаtа безбедnost и mеđunаroдnаtа poлиtика nа билo кoја зеmја čлеnка; 

(в) какo дopoлnuваwе nа контролата oд točка (б) контролите prи излез moже да soдrжаt и:
(i) potвrда дека лиcеto иmа валидnа виза, дoкoлкu toа sе баrа so Регuлаtиваtа (ЕЗ Нo 539/2001), osвеn кoга лиcеto posедuва важеčка дoзвoла за prеstoј;

(ii) potвrда дека лиcеto nе ја nадmиnалo дoзвoлеnаtа дoлжиnа nа prеstoј nа tеrиtorијаtа nа зеmјиtе čлеnки;

(iii) кonsuлtаcија so дostавеnиtе prедuprедuваwа за лиcа и oбјекtи кoи sе вклučеnи вo ШИС и извеštаиtе oд дrжавnиtе бази nа дoкumеntи.

4. На лoкаcииtе каде što usлoвиtе гo дoзвoлuвааt toа, дoкoлкu дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја гo poбаrа toа, деtалnиtе контроли trеба да sе sproведаt вo posебnа prostorија. 

5. Дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја вrз кoј trеба да sе sproведе деtалnаtа proвеrка, trеба да биде иnformиrаn за cелtа nа деtалnаtа proвеrка и каква е procедurаtа nа tакваtа proвеrка.
„деtалnа контрола“ зnаčи ponаtаmošnа контрола кoја moже sе sporoведе вo posебnа prostorија, кoја е oдвoеnа oд mеstoto nа pиmаrnаtа лиnија nа кoја sе proвеruвааt sиtе лиcа; 
Уsлoви за влез nа дrжавјаnи nа trеtи зеmји
  1. За prеstoј до trи (3) mеsеcи за šеst (6) mеsеčеn pеrиoд trеба да sе иspoлnаt sледnиве usлoви за влез nа дrжавјаnи oд trеtи зеmји:
(а) tие да posедuвааt pаsoš или дruг важеčки pаtеn дoкumеt so кoј smеаt да ја prеmиnаt гrаnиcаtа;

3. Дrжавјаnиtе nа trеtи зеmји prи влез и prи излез trеба да poдлежаt nа деtалnи контроли.
(а) деtалnиtе контроли prи влез trеба да sе sostoјаt oд веrиfикаcија nа usлoвиtе sporед кoи sе uprавuва so влезot nаведеnи вo čлеn 5 (1) и каде što moже, nа дoкumеntиtе što гo oдoбruвааt prеstoјot и ја oprеделuвааt profеsиonалnаtа акtивnost. Ова зnаčи sporведuваwе nа деtалno иspиtuваwе nа sлеnдиве аspекtи:
(i) potвrдuваwе дека дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја posедuва валидеn дoкumеnt за prеmиn prекu гrаnиcиtе, дека nа иstиot nе mu е иstеčеnа важnostа, и дека дoкoлкu е moжno, вo дoкumеntot да е заведеnа виза или дoзвoла за prеstoј;
 (б) prи излез trеба да sе sproведаt sледnиве деtалnи контроли:
(i) potвrда дека дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја posедuва валидеn дoкumеnt за prеmиn nа гrаnиcаtа;
(в) какo дopoлnuваwе nа контролите oд točка (б) контролите prи излез moже да soдrжаt и:
(i) potвrда дека лиcеto иmа валидnа виза, дoкoлкu toа sе баrа so Регuлаtиваtа (ЕЗ Нo 539/2001), osвеn кoга лиcеto posедuва важеčка дoзвoла за prеstoј;

(ii) potвrда дека лиcеto nе ја nадmиnалo дoзвoлеnаtа дoлжиnа nа prеstoј nа tеrиtorијаtа nа зеmјиtе čлеnки;

(iii) кonsuлtаcија so дostавеnиtе prедuprедuваwа за лиcа и oбјекtи кoи sе вклučеnи вo ШИС и извеštаиtе oд дrжавnиtе бази nа дoкumеntи.

Внесување штембил во патниот документ на државјаните на трети држави
1. Паtnиtе дoкumеntи nа дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја trеба sиstеmаtsки да sе oбележи so pеčаt и prи влез и prи излез. Оsoбеno trеба да sе вoди smеtка pеčаtot prи влез или излез да sе stави nа:
(а) дoкumеntot кoј ја soдrжи важеčкаtа виза кoја mu oвoзmoжuва nа дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја да ја prеmиnе гrаnиcаtа;
(б) дoкumеntot вo sе nаođа визаtа дoбиеnа nа гrаnиcаtа nа зеmјаtа čлеnка  so кoј mu sе oвoзmoжuва nа дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја да ја prmеиnе гrаnиcаtа;
(в) дoкumеntot кoј mu oвoзmoжuва nа дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја, за кoј nеmа potrеба oд oд виза, да ја prеmиnе гrаnиcаtа.

3. Пеčаt prи влез или излез nе trеба да sе stава nа:
(а) pаtnиtе дoкumеntи nа Шеfoвиtе nа Дrжави и членовите на делегации čие дoаđаwе е oдnаprед ofиcијалno nајавеno po диpлomаtsки pаt;
(б) дoзвoлиtе nа pилotиtе или potвrдиtе nа čлеnoвиtе nа авиonsкиot екиpаж; 
(в) pаtnиtе дoкumеntи nа mornаrиtе кoи prеstoјuвааt вo зеmјаtа čлеnка sаmo кoга nивnиot бroд е вo prиstаnиštеto и вo oблаstа каде бродот привремено е вкотвен. 
Попуштање/Олабавuваwе nа гrаnиčnата контрола
1. Граничната контрола nа nадвorеšnиtе гrаnиcи moже да sе oлабави вo иsклučиtелnи sлučаи или prи nеprедвидеnи oкoлnostи. Вакви иsклučиtелnи sлučаи и nеprедвидеnи oкoлnostи trеба да sе веruва дека sе nеprедвидливи nаstаnи кoи вoдаt дo сообраќај од tакoв иntеnзиtеt što вrеmеto nа čекаwе nа гrаnиčnиot prеmиn stаnuва prекумерно и кoга sе иscrpеnи sиtе ресурси вo poглед nа pеrsonал, објекти и orгаnизаcија.
2. Таmu каде što граничната контрола nа гrаnиcиtе е oлабавеnа sporед ставот 1, граничната контрола prи влез trеба да иmа prедnost prед граничната контрола nа излез. 
Одлuкаtа за oлабавuваwе nа граничната контрола trеба да ја prевзеmе oдгoвornoto oвлаstеno sлuжбеno лиcе nа гrаnиčnиot prеmиn.

Вакаваtа oлабавеnа граничната контрола trеба да биде so prивrеmеn каrакtеr, prиsposoбеnа nа oкoлnostиtе кoи ја oprавдuвааt и да sе sproведuва postеpеno.

3. Дurи и prи oлабавеnи контроли, oвлаstеnoto sлuжбеnoto лиcе trеба да stави pеčаt nа pаtnиot дoкumеnt nа дrжавјаnиnot nа trеtа зеmја и prи влез и prи излез soглаsno Члеn 10.

	Predlog na zakon za izmenuvawe i dopolnuvawe na Законot за надзор на државната граница

Член 1

stav 1

Член 2

Член 4

Член 7
Член 9
Член 17

Член 17 став 3 точка 7

Член 18 

Член 19

Член 20
Член 24
	Во Законот за надзор на државната граница (“Службен весник на Република Македонија“ бр. 71/06 и 66/07), во членот 2, воведната реченица  се менува и гласи:


“Под надзор на државната граница во смисла на овој закон се сметаат работите што се однесуваат на обезбедување на државната граница и на гранична контрола, како и анализа на опасностите по внатрешната безбедност и анализа на заканите кои можат да влијаат на безбедноста на границата “.
Во членот 3, по точката 2 се додават три нови точки 3, 4 и 5, кои гласат:

“3. Обезбедување на државната граница е обезбедување на границата меѓу граничните премини и обезбедување на граничните премини надвор од утврденото работно време, со цел да се спречат лицата да ја одбегнат граничната контрола.

4. Граничните премини се места определени од надлежен орган на државната власт за преминување на државната граница, во патниот, железничкиот, воздушниот и езерскиот сообраќај. 

“6. Гранична контрола е контрола што се спроведува на граничните премини со цел да им се одобри на лицата и нивните превозни средства и предметите што ги поседуваат да влезат на територијата на Република Македонија и да излезат од неа“.

По точката 4 која станува точка 7, се додаваат три нови точки 8, 9 и 10, кои гласат:


“8. “Лица што го уживаат правото на Заедницата за слободно движење“ се: 


- граѓани на Европската унија согласно член 17 став 1 од Договорот за формирање на Европската заедница и државјани на трети земји кои се членови на семејството на граѓани на унијата кои го уживаат неговото или нејзиното право на слободно движење и за кои се применува Директивата 2004/38/ЕЗ на Европскиот Парламент и Советот на Европа од 24.04.2004 година за правото на граѓаните на Европската унија и членовите на нивните семејства слободно да се движат и да престојуваат на територијата на земјите членки и


- државјани на трети земји и членови на нивните семејства со било кое државјанство, кои според договорите меѓу Заедницата и нејзините земји членки од една страна и третите земји од друга страна, ги уживаат истите права за слободно движење како и граѓаните на Европската унија.

9. “Државјани на трети земји“ се сите лица кои не се државјани на Република Македонија и граѓани на Европската унија согласно член 17 став 1 од Договорот за формирање на Европската заедница и за кои не може да се примени точката 8 од овој член.


10. “Закана по јавното здравје“ е секоја болест со потенцијал да прерасне во епидемија како што е дефинирано во Меѓународните здравствени прописи на Светската здравствена организација и други инфективни болести или болести предизвикани од паразити, доколку се предмет на заштитни одредби. 
По членот 9 се додава нов член 9-а, кој гласи:

“Почитување на човековото достоинство од страна на полициските службеници при вршење на надзорот на државната граница

Член 9-а 


При вршење на надзорот на државната граница полициските службеници треба целосно да го почитуваат човековото достоинство.


Сите овластувања што ги преземаат полициските службеници во текот на извршување на надзорот на државната граница треба да бидат сразмерни со целта заради којa се преземаат.


Во текот на вршењето на надзорот на државната граница, полициските службеници не треба да прават дискриминација по однос на полот, расата, бојата на кожата, возраста, националната припадност, социјалното потекло,  верското уверување, неспособноста или сексуалната определба, имотната и општествената положба.“

Членот 16 се менува и гласи:

“Цел на вршење  на обезбедување на државната граница

Член 16


Обезбедување на државната граница се врши со цел превенција на илегалното преминување на државната граница, спречување на прекуграничниот криминал и преземање на мерки против лицата кои илегално ја преминале границата.“

Членот 18 се менува и гласи:

“Член 18


Државната граница и надворешната граница по влегувањето во сила на Конвенцијата за имплементирање на Шенгенскиот договор во Република Македонија и надворешната граница, смее да се преминува само на граничните премини, во рамките на нивното работно време. Работното време на граничните премини кои не работат 24 часа треба да биде читко и јасно објавено на видно место.


По исклучок од ставот 1 на овој член, државната граница и надворешната граница по влегувањето во сила на Конвенцијата за имплементирање на Шенгенскиот договор во Република Македонија, смее да се преминува надвор од граничните премини и надвор од утврденото работно време на граничните премини:
-во случај на слободна пловидба или крајбрежен риболов;

-од страна на морнари кои излегуваат на брегот за да останат во близина на пристаништето каде што нивните бродови се вкотвени или во соседните општини;
 -од страна на лица или групи на лица кога постои причина или барање од посебна природа и кога не е во спротивност со интересите на јавната политика и внатрешната безбедност на Република Македонија, по претходно издадено одобрение;

-од страна на лица и групи на лица во случај на непредвидена итна ситуација;

- во случај на виша сила и

-согласно меѓународен договор.“ 

Во член 35 во ставот 1 зборовите “да ја даде на увид исправата пропишана“ се заменуваат со зборовите “да даде валиден патен документ или друг документ пропишан“. 


По ставот 2 се додава нов став 3, кој гласи:


“По исклучок од ставот 1 на овој член, при извршувањето на граничната контрола, посебни правила важат за следните категории лица:

1.шефови на држави и членови на нивната делегација; 

2. пилоти и членови на нивниот екипаж;

3. морнари;

4. носители на дипломатски, официјални или службени пасоши и на членови на меѓународни организации;

5. прекугранични работници;

6. малолетници и

7. иматели на дозволи за локален граничен сообраќај 

По исклучок од ставот 1 на овој член, при извршувањето на граничната контрола, посебни правила важат за следните категории лица:

7. иматели на дозволи за локален граничен сообраќај. 


По членот 35 се додаваат три нови члена 35-а, 35-б и 35-в кои гласат:

 Видови на гранична контрола

Член 35-а


Граничната контрола се врши како минимална и детална гранична контрола.

Минимална гранична контрола


Член 35-б


Минимална гранична контрола се спроведува над сите лица кои ја преминуваат државната граница со цел да се провери и утврди нивниот идентитет врз основа на дадениот патен документ или друг документ пропишан за преминување на државната граница.


Минималната контрола од  ставот 1 на овој член се состои од брза и едноставна проверка со помош на соодветни технички уреди и со проверка во соодветните евиденции исклучиво за да се провери дали патниот документ, односно другиот документ пропишан за преминување на државната граница е украден, злоупотребен, изгубен или е неважечки, да се провери неговата валидност, како и да се провери присуството на знаци кои укажуваат на злоупотреба, фалсификување или преправање на документот.


Минималната контрола од ставот 2 на овој член се применува за државјаните на Република Македонија, како и за лицата кои го уживаат правото на Заедницата за слободно движење.  


При спроведување на минималната гранична контрола на лицата државјани на Република Македонија, како и на лицата кои го уживаат правото на Заедницата за слободно движење, полицискиот службеник може да провери во соодветните евиденции дали тие лица претставуваат закана за меѓународната безбедност, јавната безбедност, меѓународните односи или закана по јавното здравје.
Детална гранична контрола

Член 35-в


За државјаните на трети земји при влез и излез од територијата на Република Македонија се спроведува детална гранична контрола. 


Деталната контрола од ставот 1 на овој член се состои од проверка на условите за влез и излез од територијата на Република Македонија, како и од проверка на документите што го одобруваат престојот согласно со закон.

             На граничните премини кадешто условите го дозволуваат тоа, како и кога лицето ќе побара, деталната контрола се спроведува на за тоа определени места, што се одвоени од местата каде што се врши минималната гранична контрола.


Лицата врз кои треба да се спроведе детална гранична контрола треба да бидат информирани за целта и за постапката на извршување на таа контрола.“


Во член 37 во ставот 1 алинејата 1 се менува и гласи:


“- да побара валиден патен документ или друг документ пропишан за преминување на државната граница;“.


Во алинејата 2 зборот “во“ се заменува со зборовите “и излез од“.


Алинејата 3 се менува и гласи:


“ - да втисне штембил при влез и излез од Република Македонија;“


Алинејата 5 се менува и гласи:


“- ако на друг начин не е можно да се изврши контрола, да изврши преглед или претрес на лицето;“


Алинејата 6  се менува и гласи: 

“- да ја провери валидноста на патниот документ односно на другиот документ пропишан за преминување на државната граница;

По алинејата 6 се додава нова алинеја 7 која гласи:

“- да изврши проверка на отисоци од прсти и дланки и други биометриски податоци во соодветните евиденции;


Во алинејата 7 која станува алинеја 8 по зборот “(потражни)“ се додаваат зборовите “и други“.

 
Во алинејата 8 која станува алинеја 9, по зборот “контрола“ се додаваат зборовите “но не подолго од 24 часа“.

По членот 37 се додава нов член 37-а, кој гласи:

Втиснување на штембил

Член 37-а


Полицискиот службеник при извршување на контрола на државјаните на трети земји, задолжително втиснува штембил во нивниот патен документ при влез и излез од територијата на Република Македонија.


Полицискиот службеник не втиснува штембил при влез и излез од територијата на Република Македонија на:

- патните документи на шефови на држави и членови на нивната делегација чие доаѓање е однапред официјално најавено по дипломатски пат; 

- дозволите на пилотите или потврдите на членовите на нивниот екипаж;

- патните документи на морнарите кои престојуваат во Република Македонија, само кога нивниот брод е во пристаништето и во областа каде бродот е привремено вкотвен.

По исклучок од став 1 на овој член, на барање на државјанин на трета земја, тој може да биде ослободен од втиснување на штембил при влез и излез од територијата на Република Македонија, доколку неговото втиснување може да предизвика сериозни потешкотии за државјанинот на третата земја.


Членот 41 се менува и гласи: 


“Граничната контрола може да се врши во намален обем поради исклучителни и непредвидени околности. 


За исклучителни и непредвидени околности од ставот 1 на овој член се сметаат оние непредвидливи настани кои доведуваат до таков интензитет на сообраќајот, при што времето за чекање на граничниот премин станува прекумерно и покрај тоа што се искористени сите кадровски, технички и организациони можности.


Во случај на гранична контрола од ставот 1 на овој член, граничната контрола за влез во Република Македонија има предност пред граничната контрола за излез од Република Македонија.

За намалување на граничната контрола од став 1 на овој член одлучува полицискиот службеник кој раководи со граничната контрола на граничниот премин. 

Намалувањето на обемот на граничната контрола од став 1 на овој член е привремено, се воведува постапно и соодвествува на околностите што го оправдуваат тоа намалување.
При вршење на гранична контрола од ставот 1 на овој член полицискиот службеник втиснува штембил во патниот документ на државјаните на трети земји при влез и излез од Република Македонија “
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